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Wohnen Konstruktionsblatt Hauptfassade
7/1956 Plan détachable

Design sheet
Façade principale
Main elevation

Dunlop-Haus in München

Immeuble Dunlop à Munich
Dunlop Building in Munich

Architekt: Dipl.-Ing. Hartwig Oehlert,
Hanau/Main
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Ansichtsausschnitt mit Fassadenschnitt
der Hauptfassade / Détail et coupe de la
façade principale / Detail and section of
main elevation 1:40

1 Paratect, 5 cm Bims, 3,5 cm Glaswolle,
Stahlbeton / Paratect, 5 cm ponce,
3,5 cm laine de verre, béton armé /
Paratect, 5 cm. of pumice, 3.5 cm. of
glass wool, ferro-concrete

2 Eternit dunkel, von den weißen
Kunststeingewänden abgesetzt / Eternit foncé
constrastant avec les revêtements en
pierre artificielle blanche / Dark
asbestos-cement contrasting with white
artificial stone facing

3 15 cm Ytong-Mauerwerk / 15 cm de
maçonnerie Ytong / 15 cm. of Ytong
masonry

4 Weißes Kunststeingewände / Revêtement

en pierre artificielle blanche /
White artificial stone facing

5 Dunloplan - Fußbodenplatten 4 mm,
4,2 cm schwimmender Einkorn-Estrich,
Silan-Dämmatten, Stahlbetondecke /
Panneau Dunloplan de sol 4 mm, 4,2 cm
d'aire flottante, nattes Isolantes Silan,
dalle de plafond en béton armé /
Dunloplan floor slabs 4 mm. thick, 4.2 cm.
floating flooring, Silan insulation matting,

ferro-concrete ceiling
6 Weißgestrichener Sichtbeton / Béton

nu peint en blanc / Untreated concrete
painted white

7 Stirnblech / Tôle frontale / Fascia sheet
metal



Büro-Zwischenwand Konstruktionsblatt Bauen:: Wohnen

Cloison
Partition

Plan détachable
Design sheet

7/1956

Gewerbehaus beim Bahnhof
Gießhübel in Zürich
Immeuble pour artisanats près de la gare
Giesshübel à Zurich
Factory building near Giesshübel Station
in Zurich

Architekt: Werner Frey BSA, Zürich

Ansicht / Façade / Elevation 1:80

Grundriß / Plan 1:80

Detailpunkte A. D, Dlf E, F, G, H, I, K. L,
M, siehe folgende Seite
Détails A, D, D„ E, F, G, H, I, K, L, M,
voir page suivante
Details A, D, D„ E, F, G. H, I, K, L, M,
see following page
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Wohnen Konstruktionsblatt Büro-Zwischenwand
7/1956 Plan détachable

Design sheet
Cloison
Partition

Gewerbehaus beim Bahnhof
Gießhübel in Zürich

Immeuble pour artisanats près de la gare
Giesshübel à Zurich
Factory bullding near Giesshübel Station
in Zurich

Architekt: Werner Frey BSA, Zürich
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Detailpunkt A: Vertikalschnitt / Détail A:
coupe verticale / Detail A: vertical section

Horizontalschnitt mit Detailpunkten D,
D„ E, F, G, H, L, M, K, I / Coupe horizontale

et détails D, D„ E, F, G, H, L, M, K,
I / Horizontal section with details D, Di,
E, F, G, H, L, M, K, I

1 Glas / Verre / Glass
2 Türe / Porte / Door
3 Fußleiste / Plinthe / Skirting board



Brise-soleil
Sun shield

Konstruktionsblatt Bauen::Wohnen

Plan détachable
Design sheet

7/1956

Geschäftshaus in Sydney
Immeuble commercial à Sydney
Store in Sydney

Architekt: Harry Seidler, ARAIA Sydney

A Ansicht einer Etagenanlage/ Vue d'un
étage / View of a floor lay-out

B Grundriß / Plan
C Schnitt / Coupe / Section
D, E, F Detailpunkte siehe folgende Seite /
Détails voir page suivante / Details see
following page

1 Stahlfenster / Fenêtre en acier / Steel
frame window

2 Brise-soleil / Sun shield
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Wohnen Konstruktionsblatt
7/1956 Plan détachable

Design sheet

Brise-soleil
Sun shield

3— S

m^y-®

yy

Geschäftshaus in Sydney
Immeuble commercial à Sydney
Store in Sydney

Architekt: Harry Seidler, ARAIA Sydney
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Drehmechanismus/ Mécanisme pivotant/
Pivoting mechanism

D Grundriß / Plan
E Schwellenschnitt / Coupe du seuil /

Sili section
F Sturzschnitt/ Coupe du linteau / Lintel

section

1 Stahlfenster / Fenêtre en acier / Steel
frame window

2 Brise-soleil / Sun shield
3 Drehachse / Axe de pivotement /

Pivoting axis
4 Zahnradscheibe / Roue dentée / Gear
5 Kurbelwelle / Manivelle / Crankshaft
6 Sturz- und Schwellen-U-Eisen / Fer en

U du linteau et du seuil / U-iron in lintel
and sill



Haupttreppe
Escalier principal
Main stairs

Konstruktionsblatt
Plan détachable
Design sheet

Bauen::Wohnen

7/1956

Dunlop-Haus in München

Immeuble Dunlop à Munich
Dunlop Building in Munich

Architekt: Dipl.-Ing. Hartwig Oehlert,
Hanau

A Aufsicht auf die gesamte Treppe / Vue
de dessus de l'escalier / Over-all view
downstairs

B Treppenloch im 1. Obergeschoß /
Ouverture de l'escalier au 1er étage /
Stairway opening in first floor

C Stufendetail / Détail de marche / Detail
of step

D Schnitt A—B durch das Treppenauge /
Coupe A—B de la lunette de l'escalier /
Section A—B of stairway groin

1 Mittelpunkt Mi für Radius rt/ Centre Mi
du rayon r» / Center Mi of radius ri

2 Mittelpunkt M> für Radius r» / Centre
Ms du rayon r, / Center Ma of radius rs

3 Für diesen Abschnitt gilt Punkt Mi /
Prendre le point Mi pour cette partie /
Take point Mi for this section

4 Für diesen Abschnitt gilt Punkt M, /
Prendre le point Mi pour cette partie /

Take point Ms for this section
5 Untere Bruchlinie der Rabitzdecke.

Von hier aus zieht die Verkleidung
schräg zum Deckenauge an / Ligne de
démarcation inférieure du plafond
Rabitz. De là, le revêtement va
obliquement jusqu'à l'ouverture du
plafond / Lower line of demarcation of
Rabitz ceiling. From here facing runs
obliquely to ceiling opening

6 Kunststein, 5 cm stark / Pierre
artificielle de 5 cm / Artificial stone 5 cm.
thick

7 Stahlbeton / Béton armé / Ferro-concrete

8 Stahlbeton 20 cm / 20 cm de béton
armé / 20 cm. of ferro-concrete

9 Lizackband zum Aufhängen der
Zwischendecke / Ruban Lizack de
Suspension du plafond intermédiaire /
Lizack strip for suspension of
intermediate ceiling

10 Zwischendecke, Rabitz läuft gegen
Unterkante Unterzug / Plafond
intermédiaire; le Rabitz va vers l'arête
inférieure de la sous-poutre /
Intermediate ceiling, Rabitz runs toward
under surface of ceiling joist

11 Kunststeinplatte, 20 cm breit, 5 cm
stark / Dalle de pierre artificielle, 20 cm
de largeur, 5 cm d'épaisseur /
Artificial stone slab, 20 cm. wide, 5 cm.
thick

12 OKF 1. Obergeschoß. Belag 2 cm
Asphalt und Dunloplanplatten /
Niveau supérieur du plancher du 1er étage.

Revêtement 2 cm d'asphalte et
de panneaux Dunloplan / First floor.
Flooring 2 cm. of asphalt and
Dunloplan slabs
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